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SPANISH IMMIGRATION AND SPANISH
IN SWTIZERI.AND

M6nica Castillo Lluch

Université de Lausanne

Resumen

En este articulo se exponen datos demogrâficos e histôricos relativos a la in-
migraciôn y al exilio espafloles en Suiza para poder tratar, en este contexto, cues-

tiones esenciales relacionadas con la lengua espaflola en este pais: quiénes son
sus hablantes, cuâles son sus usos y actitudes con respecto al mantenimiento y
transmisiôn del espaflol y qué oferta educativa existe de esta lengua. Ademâs,
se presenta un corpus concebido para estudiar la lengua espafrola en contacto
con el francés en Suiza, que se enmarca en el proyecto de desarrollo de corpus
similares de la federaciôn LAMHIE. Gracias a datos de este corpus se muestran
formas lingiiisticas propias del espaflol hablado por personas en contacto intenso
y prolongado con el francés.

Palabras clave: Migraciôn, Exilio espaflol, Suiza, Lingûistica de lamigraciôn.

Abstract

This paper presents demographic and historical data on Spanish immigration
and exile in Switzerland in order to deal, against this backdrop, with essential
questions related to the Spanish language in this country: who are the speakers,
what are their uses and attitudes with respect to the maintenance and transmis-
sion of Spanish, and what educational offerings exist for this language. In addi.
tion, a corpus designed to study the Spanish language in contact with French in
Switzerland is presented, which is part of the I,AMHIE federation's project to
develop similar corpora. Thanks to data from this corpus, linguistic forms typical
of Spanish spoken by people in intense and prolonged contact with French can
be observed.

Keywords: Migration, Spanish Exil, Switzerland, Linguistics of Migration.
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NMTRODUCAN6N

Este trabajo se propone presentar la sihraciôn del espaflol en el contexto de la

migraciôn y el exilio de la comunidad hispanohablante, particularmente la espa-

flola, en Suiza. Se exponen en primer lugar los datos histôricos y demogrifficos
que retratan la emigraciôn y el exilio espafloles en la Confederaciôn Helvética;
se aborda a continuaciôn la situaciôn lingûistica del espaflol, asi como su ense-

franzaen este pais. Por ûltimo, se presenta el corpus COLESfran, diseflado para
el estudio del espaflol en contacto con el francés en Suiza y concebido dentro de
la federaciôn IAMHIB, que tiene como objetivo el estudio de las lenguas de la
inmigraciôn espaflola y de sus descendientes en Francia y otros paises europeos
francôfonos. Gracias a datos de este corpus se muestran formas lingiiisticas pro-
pias del espaflol hablado por personas en contacto intenso y prolongado con el
francés. Cierran estas pâginas unas breves conclusiones.

X,.4. ENINGRACNÔN Y EI, EXIN,NO ESPANOLES EN SN.JIZ.A.: I]INSTOR,NA, Y
DEN4IOGRA.FÎA.

Suiza es, después de Espafra, el pais de Europa en el que reside la mayor co-

munidad de hispanohablantes nativos en términos relativos al conjunto de la po-

blaciôn y el pais del mundo en el que se concentra, también proporcionalmente
a los residentes en este pais, el mayor nûmero de espafloles fuera de Bspafla.
Estos datos se explican por una historia migratoria que comienza en 1961, en
el contexto de la edad de oro del capitalismo. El2 de marzo de ese aflo Suiza y
Espafla firmaron un tratado bilateral de emigraciôn, ratificado el28 de septiem-
bre por el parlamento helvético. A partir de ese momento, Bspafla se convierte
en un pais proveedor de mano de obra aSuwa, que recurre a ella como alterna-
tiva a la italiana, primordial en la década anterior, pero en ese momento menos
interesante por las reivindicaciones del gobierno italiano, que exigia mejores
condiciones para sus trabajadores en este pals (cfr. CALVO SALGADO, 2008 y
CALVO SALGADO; PRIE"IO l-OpgZ, 2019) .

Como se aprecia en la figura 1, que muestra las cifras de espafloles y de
hispanoamericanos residentes en Suiza, la de espafloles era muy baja en 1950
(1.212) y se multiplicô por 100 en dos décadas, sumando L21.239 entre perma-
nentes y temporeros en 19701. Ese nrîmero descendiô en la década de los aflos
70 por la crisis del petrôleo, que afectô negativamente al mercado laboral en

1 las cifras disponibles de la Oficina federal de estadistica suiza (OFS) hasta 1979 mezclan poblaciôn
residente permarente y no permanente. Desde 1980 conocemos el detalle de la poblaciôn perma-
nente, la que nos interesa aqui. Para el conjunto de datos demolingi.iisticos que siguen hasta 1980
pueden consultarse las referencias en CASTILLO LLUCH, 2019:64"65. Desde 1981, las cifras se
encuentran en la web de la OFS, STATTTAB - tableaux interactifs (OFS) > Population > Nationalité.
En este apartado se exponen datos actualizados que se presentaron previamente en CASTILLO
LLUCH, 2020ay 2020b.

la inmigraciôn espaflolay el espaflol en Suiza 2l

Suiza, pero volviô a subir en la década de los 80 y en 1990 alcanzl 116.987 per-

manentes. A partir de ese momento el volurnen de residentes permanentes se

reduce aproximadamente ala mitad (64.996 afinales de 2010), coincidiendo con
laetzpa de mayor bienestar econômico de la historia reciente de Espafla. Por la
crisis econômica del nuevo siglo, los residentes espafloles en Suiza se han mul-
tiplicado de nuevo (86.220, a finales de2020),y, ademâs, en las riltimas décadas

ha ido aumentando el nûmero de residentes permanentes hispanoamericanos,

hasta sumar, a finales de 2020, 33.726 personas (eran apenas 7 .L78 a finales de

1980 y 12.347 a finales de 1990, pero ya 21.369 a flnales del aflo 2000). Desde

1990, por tanto, la proporciôn relativa de espafloles e hispanoamericanos ha evo-

lucionado sensiblemente: del total, en 1990 el 9lo/o era de origen espaflol, frente
al970, procedente de Hispanoamérica, mientras que en 2020los porcentajes son

del 7 2o/o frente a un 28o/0.
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Figura 1. Poblaciôn con nacionalidad de paises hispanohablantes residente en Suiza
(elaboraciôn propia a partir de datos de la OFS)

Estas cifras demogrâflcas nos permiten ver a grandes rasgos los movimientos
de llegada y retorno de la comunidad espaflola e hispanoamericana en su histo-
ria reciente en este pais, pero conviene subrayar que se trata de cifras parciales,
pues la OFS solo cuenta como nacionales de un pais a los mononacionales. Asi,
por ejemplo, todo espaflol residente aqui, al adquirir la nacionalidad suiza, sale
del cômputo de los espafloles. lns datos del Instituto Nacional de Estadistica
espaflol (INE) nos dan una imagen que abarca a todo residente en Suiza con
pasaporte espaflol (incluidos los plurinacionales) y que asciende en un 51% con
respecto a la cifra de la OFS: los 86.220 residentes espafloles en Suiza en 2020
de la OFS pasan a ser 130.276 segin el INE.
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22 Mônica Castillo Lluch

Otro fenômeno que merece comentario con respecto a los datos de la figura
L -y que esta relacionado con el anterior-, es que en el cômputo de los espafroles

se incluyen personas originarias de paises hispanoamericanos y eue, por consi-
guiente, el porcentaje real de los residentes de origen hispanoamericano es sen-
siblemente superior a lo que indican las cifras de la OFS, pues a menudo parte
de esta poblaciôn figura registrada en Suiza con un pasaporte espaflol, por haber
obtenido esta nacionalidad en una etapa migratoria previa en Espaf,a. No es raro
tampoco que muchos inmigrantes hispanoamericanos figuren para la OFS como
nacionales suizos, italianos, alemanes, franceses... por disponer de la doble na-

cionalidad ya desde su pais de origen (por ejemplo, en el caso de argentinos con
antepasados suizos o italianos) o haberla adquirido tras residir en uno de estos
paises antes de llegar a Suiza.

Centrândonos en los inmigrantes espafloles,los que llegaron en las décadas
de 1960 y 1970 y los que han llegado desde 2010 presentan perfiles sociopro-
fesionales muy diferentes. lns primeros movimientos migratorios correspon-
den a la salida de Espafla de personas con baja formaciôn en busca de mejores
condiciones de vida. Ins hombres se desempeflaron fundamentalmente en los
sectores de la construcciôn, hosteleria e induskia metahirgica y las mujeres
en la industria textil y alimentaria, asi como en el servicio doméstico (CALVO

SALGADO, 20L5:32). Hoy, aquellas familias espafrolas de la primera generacidn
tienen una descendencia que, al integrarse en el sistema educativo suizo, pudo
formarse y situarse en diversos niveles de la pirâmide socioprofesional, incluido
el mâs alto. Como ejemplo de superaciôn social, puede mencionarse el de dos
mujeres que ocupan en estos momentos cargos politicos de primera linea en el
cantôn de Vaud: Nuria Gorrite, que ha sido la presidenta del gobierno entre2}l7
y 2022, y Rebecca Ruiz, que desde 2019 es la mâxima responsable del ministerio
cantonal de salud y acciôn social. Otra célebre espaflola de segunda generaciôn
es Iris liménez, periodista que presenta y dirige un programa cultural de la te
levisiôn suiza desde hace mâs de veinte aflos (La puce à I'orei.Ile), hija de un
andaluz, obrero especializado en el sector de la construcciôn.

Frente a los inmigrantes que llegaron en los aflos 1960 y siguientes, la re-
ciente inmigraciôn espaflola a Suiza, si bien responde a la misma motivaciôn
econômica, se caracterizapor contar con una mayoria de profesionales alta-
mente cualificados que se han formado en diversos âmbitos cientificos y de in-
vestigaciôn y que viven la oportunidad de trabajar aqui como una suerte en su
carrera, por las excelentes condiciones de financiaciôn de los proyectos y de las
estructuras en las que trabajan. Es signiflcativo al respecto que se haya fundado
en2017 una nueva asociaciôn espaflola precisamente de cientificos, la ACECH
(Asociaciôn de Cientfflcos Bspafloles en Suiza), que cuenta entre sus misiones
representar a la comunidad cientiflca espaflola ante las autoridades de Espafla
y Suiza y facilitar el apoyo entre miembros, la divulgaciôn cientifica y la promo-
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ciôn de colaboraciones entre Espafla y Suizaz. Como es lôgico, esta comunidad
tiene un perfil sociolingûistico muy diferente del de los inmigrantes de la pasada

centuria, ya que cuando llegan a Suiza son competentes, como minimo, en una

lengpa extranjera: el inglés. Este dominio facilita inicialmente la integraciôn del

colectivo en la sociedad de acogida, pero interesa estudiar en qué medida puede

resultar también una traba para el desarrollo de competencias en las lenguas

locales, pues pueden contentarse con la integraciôn de supervivencia que les
procura el inglés en su entorno personal y sentirse plenamente integrados con

esta lengua en el âmbito profesional.

Una particularidad de la comunidad espaflola -e hispanohablante en general-
que no ha cambiado con el tiempo es la preferencia por asentarse en la regiôn
francôfona mâs que en la germanôfona, siguiendo el principio migratorio de dar
prioridad al entorno lingûlstico mâs prôximo y favorable para la integraciônS.

Asi, al consultar las cifras de la poblaciôn suiza que declara el espafrol como

una de sus lenguas principales en 20184, se comprueba que esta poblaciôn se

reparte entre la Suiza germanôfona, francôfona e italôfona en las proporciones

de 530Â,43oÂy 40Â respectivamente (figura 2). Teniendo en cuenta que la regiôn
francôfona representa un 250/o del pais tanto en términos demogrâficos como

econômicos (el PIB de esta regiôn stbre r/a del PIB nacional segûn cifras de

20795),1a concentaciôn en esta regiôn del430Â de la poblaciôn hispanohablante

resulta sobredimensionada en comparaciôn con la de otras regiones y es cohe
rente con el fenômeno de atracciôn por el marco lingûistico mâs prôximo posible

al de la lengua de origen6. Esta distribuciôn del total de los hispanohablantes en

2 Sus objetivos y actividades pueden consultarse en detalle en la web https://www.acech.elhz.ch/
[11 de marzo de 2023].
3 KABATEK et al. (2022: 48y 48 n 5) se hacen eco de este fenômeno en otras comunidades lingiiis-
ticas y culturales, incluida la hispanohablante en la direcciôn de Espafra > América o América >

Espafla.
a En las encuestas sobre religiôn, lengua y cultura que realiza cada cinco aflos, la OFS pregunta por
la lengua princifal de la siguiente manera: "Quelle est votre langue principale, c'est-à-dire la langue
dans laquelle vous pensez et que vous savez le mieux? Si vous pensez dans plusieurs langues et les
maîtrisez très bien, indiquez ces langues" (cfr. infra, el apartado sobre la situaciôn lingiiistica del
espaflol en Suiza). Ias cifras nos las ha facilitado en consulta personal Amélie de Flaugergues de la
OFS (no estân disponibles en linea). Se refieren a la poblaciôn con mâs de L5 aflos.
5 Exactamente e124,2 Vo, segrin datos clel Instituto CREA de la Haute 'iicole de Commerce (HEC)
de la Universidad de lausana (2020: l) disponibles en https://www.unil.chlfiles,/live /sites/crea/
tles/Documents/Etudes%2Oconjoncturelles%20et%2Osectorielles,/PlB,/PIBo/o20romand%202020-
HD.pdf- [11 de marzo de 2023]. En comparaciôn, en 2020 el cantôn italôfono delTesino acogia el
4,1% de la poblaciôn suiza y represenlabael 4,22 % del PIB suizo, segun datos de la OFS en https://
www.bfs.admin .ch/bfs/fu/bome,/statistiques,/economie-nationale/comptes-nationaux/produit-inte-
rieur-brut-canton.html [11 de marzo de2023], Estas cifras explican que los espafloles no hayan
elegido ese cantôn prioritariamente, a pesar de la proximidad lingiiistica.
6 Sobre el reparto de los espafloles en las diversas regiones lingùlsticas, en su web ht@s://www.mites.
gob.es/es/mundo/consejerias/suizalemigracion/contenidos/DatosSociologicos/DatSoc_Suiza.htrn

[11 de marzo de 2023], el Gobierno de Espafla pone de manifiesto el hecho de que .,[ell cantôn que
cuenta con la mayor poblaciôn espaflola es el de Vaud (15.008 o el 18,8 % del total), seguido de Ginebra
(14.113 o el L7 ,7 %), Zririch (13.090 o L6,4Y) y Berna Q.I49 o 8,970). En estos cuatro cantones vive el
6270 de la poblaciôn espafrola. Por las distintas âreas de influencia de la lengua, en Ia zona alemana se
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24 Mônica Castillo Lluch

Suiza se mantiene estable desde 1970 con ligeras variaciones. En relaciôn con

este fenômeno, no esti de mâs recordar que muchos espafloles que emigraron a

la Suiza germanôfona en los aflos 1960 y 1970, por convivir estrechamente con la
comunidad inmigrante italiana al desempeflar los mismos oficios, desarrollaron
competencias antes en italiano que en alem:in (suizo) y que aquella lengua les
permitiô integrarse con mayor rapidez en la sociedad de acogida (cfr. SCHMID
7994y SCHMID 2002).

Régions linguistiques

Tnfl
Région linguietique all€mande

Région llnguistique françaisê

Région linguistiquê itêliennê

l--l Région linguistique romanchê

Figura 2. Distribuciôn del total de la poblaciôn de 15 aflos o mâs que declara el espaflol como una

de sus lenguas principales por regiôn lingûistica en 2018 (elaboraciôn propia a partir delAtlas sta-

tistique de la Suisse: Les 4 régi.ons linguistiques de la Suisse par comtnune, en 2076 dela OFST y de

datos facilitados por la OFS)

Igual que ocurriô en Bélgica o en Francia, los miembros de la comunidad
espaflola en Suiza se organizaron en las primeras décadas de su presencia en
el pais para fundar asociaciones que les permitieran ayudarse entre ellos (lo
que incluia la acogida y apoyo a inmigrantes recién llegados o a clandestinos),
formarse o simplemente socializar con compatriotas en su tiempo de ocio. En
estas asociaciones los espafloles encontraban amparo y oportunidades laborales
propiciadas por otros miembros, y las actividades asociativas fueron, también en
lo personal, muy importantes en un momento en el que las comunicaciones no

concentra el mayor nûmero, un total de 39.927, el50,2oÂ de la poblaciôn espaflola en Suiza, le sigue en
numero los residentes en la zona francôfona con un total de 37.738, el47,5%, y por riltimo en la de la
italiana reside un nûmero de 1.826, e12,30/0". Estos datos eran relativos a2014; en 2021 el nrimero de
residentes espafloles asciende a 16.136 en Vaud, a 15.647 en Ginebra, a 16.517 enZunchy a7 .239 en
Berna (cfr. estas estadisticas en el cuadro interactivo de la OFS https:,//www.pxweb.bfs.admin.chl
pxweb/fr/px-x-0103010000-101/-/px-x-0103010000-101.px) [11 de marzo de 2023].
7 En linea https:,/,/www.bfs.admin.ch,/bfs/i:/home/statistiques/themes-transversaux/analyses-spa-
tiales/niveaux-geographiques/regions-analyse.assetdetail.2543293.html [11 de marzo de 2023].
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permitian ni viajar con frecuencia a Espafla ni mantener un contacto frecuente

con los familiares que residian alli. Los locales ('centros') en los que se reunian

los miembros de las asociaciones a menudo se distinguian seglin la provincia

de origen de los inmigrantes -y, asi, eran frecuentes los centros gallegos y an-

daluces (por corresponder a los origenes mâs representados en Suiza)-, pero

también podian albergar peflas futbolisticas o secciones sindicales (cfr. CDEE,

s.a. y RODRf GUEZSeI-VANÉS; RAMOS RUIZ, s.a.). Estos centros sociales con

el tiempo fueron limitando su funciôn a restaurantes abiertos al gran ptiblico, y
muchos de ellos han ido cerrando poco a poco como consecuencia de las bajas

de miembros de las primeras generaciones fundadoras de esas asociaciones y de

lafaltade participaciôn en ellas de sus descendientes (cfr. CASTILLO LLUCH,

2019y 2022).

Merece la pena recordar que la televisiôn priblica suiza emitiô durante treinta
aflos (de 1973 a 2003) el programa Tele-reaista destinado a la comunidad es-

paflola en Suiza. Un sâbado de cada dos durante 15 minutos el programa ofrecia

informaciôn y reportajes de interés para ese prîblico, que en las primeras déca-

das no tenia acceso a la televisiôn espaflola (cfr. CALVO SALGADO; I-ANGA

NUNO; PRIE"IO fÔpn2,2075 para un estudio de las emisiones del periodo

1973-1989). Hasta que se difundiô la televisiôn espaflola por cable, de hecho, el

consumo de la televisiôn en italiano fue otro fenômeno destacable entre la co-

munidad espaflola (SCHMID, 2002). Ni que decir tiene que los inmigrantes de

estas ultimas décadas tienen prâcticas sociales, de ocio y de comunicaciôn muy
diferentes de las que tuvieron los primeros inmigrantes econômicos.

Ia historia del exilio espafrol en Suiza dista mucho de la de Francia (véase

el trabajo deLOPF-ZIZQUIERDO en este volumen), pues en la Confederaciôn
Helvética la acogida de civiles republicanos durante y tras la Guerra Civil fue
muy limitada. Conviene no olvidar que Suiza fue la primera democracia que

reconociô el gobierno franquista (de facto ya desde diciembre de 1936 y de iwre
en febrero de 1939 tras la caida de Catalufla), fundamentalmente para defender
sus intereses econômicos en Espafla y evitar que Alemania o Italia se hicieran
con todo el mercado espaflol (CERUTTI, 2001: 48,52-53). Frente a la Suiza ofi-
cial, contraria a toda intervenciôn en apoyo a la Espafla republicana, laizquierda
helvética estuvo muy decididamente comprometida con la ayuda humanitaria
al sector republicano (CERUTTI; GUEX; HUBER, 2001). Amparândose en el
principio de neutralidad en las guerras internacionales, la Suiza oflcial limitô
la acogida de exiliados republicanos en suelo helvético a contados grupos ex-
tremadamente vulnerables, concretamente de niflos protegidos por el Comité
neutre daide aux enfants espagnols (popularmente conocido como,4ywda suiza).
Los voluntarios de esta plataforma de ONG suiza, que habian asistido a niflos,
ancianos y mujeres embarazadas en el campo republicano durante la Guerra
Civil, acabada esta, se reorganizaron en el sur de Francia para seguir ayudando
a esos colectivos alli refugiados. En territorio francés desempeflaron labores
destacadas, sobre todo en la maternidad de Elna, fundada por la enfermera suiza
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Elisabeth Eidenbenz, donde hasta 1944 pudieron dar aluz casi 600 republicanas

internadas en los campos de concenkaciôn cercanoss. A territorio helvético se

calcula que entre 7937 y 1939llegaron en total432 niflos (cfr. MRRÉ, 2001: 110

y 2006:195;ALTED YIGIL, 2003:52), que fueron repatriados a Espafla en un
plazo brevee. Aun tratândose de un nûmero muy bajo de individuos, este grupo
constituye el grueso del exilio republicano en Suiza, pues, como se ha dicho, el
Consejo federal aplicô una politica muy hostil al asilo de civiles republicanos al
final de la guerra y, mâs tarde, en junio de 1940 y a finales de 1942 tampoco dio
refugio a exiliados espafloles en Francia que intentaban escapar del nazismo, con
trâgicas consecuencias para la mayoria de ellos, que fueron deportados desde

el Jura a Mauthausen (cfr. FARRÉ , 2001:110; FARRÉ ,2006: 2gl, 298) . Esta falta
de humanidad de la administraciôn federal se explica por no querer cargar con
refugiados que no podrian evacuarse después ni hacia Espafla ni hacia ningun
otro pais, y a los que se les presumian afinidades con el comunismo, que el sec-

tor conservador vela como una terribl e amenazapera el pais (FARRÉ, 2006:292,
305). Suiza cerrô sus puertas a los civiles republicanos anônimos, pero también
al propio Manuel Azafla, cuando en verano de 1940, perseguido en la Francia de

Vichy por agentes franquistas y por la Gestapo, hizo un intento de refugiarse en

este pais, pocos meses antes de su muerte (FARRIi, 2006:292-295).

Sin embargo, la Confederaciôn si sirviô de refugio a otras figuras politicas.

Asi, tras la sublevaciôn del bando nacional, llegô desde Catalufla un grupo de

nacionalistas de la alta burguesia y del clero, entre los que destacan el cientiflco
y mecenas Rafael Pabrot i Jubert, el dirigente dela Lli.ga Regionalista, Francesc
Cambô, el intelectual y canônigo de Barcelona, Carles Cardô i Sanjoan y el carde
nal de Tarragona, Francesc Vidal i Barraquer. Estos encontraron en diversas
ciudades suizas un refugio ideal y fueron bien recibidos, por sus excelentes re-

laciones con el medio financiero helvético unos y por su perfil catôlico los otros

GARRÉ, 2001: 107-109; MRRÉ, 2006:777-183) . Por otra parte, recordemos que,

tras la proclamaciôn de la Segunda Repriblica en 1931, la familia real espaflola

emprendiô un exilio que tuvo escala en este pais entre 1942 y 1946. Durante esos

aflos Juan de Borbôn y Battenberg, el pretendiente al trono de Espafla, viviô en

Iausana en compaflia de su familia, y fue en esta ciudad donde hizo priblico el
22 demarzo de 1945 el manifiesto con el que rompia con el régimen franquista
y exponia su esperanza de reconciliaciôn de las dos Bspaflas mediante la instau-
raciôn de una monarquia parlamentaria, lo que le valiô amenazas de expulsiôn
por parte del gobierno suizo (FARRÉ, 2001: 119; FARRÉ,2006:307-308). Juan
Carlos I pasô aqui parte de su infancia (de los 4 a los 8 af,os) y estudiô en dos
prestigiosos internados de Friburgo y de Rolle (Vaud) . Su abuela, la reina Victo-
ria Eugenia de Battenberg, instalada desde hacia unos aflos en la capital de Vaud
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antes de la llegada de su hijo, viviô en lausanahasta su muerte en 196910. En esta

misma ciudad se vio obligada a refugiarse la politica feminista Clara Campoamor

en 1936, en casa de su amiga Antoinette Quinche, abogada como ella y principal

activista afavor del sufragio femenino en Suiza. Viviô aqui dos etapas de exilio,

esa primera (193G1938) y otra desde 1955 hasta su muerte, enL972 (FAGOAGA;

SMVEDRA, 1981). Otra familia que consigui6 exiliarse en la ciudad olimpica
entre1942y 1944, huyendo del peligro de extradiciôn a Espafla que corria en

aquellos aflos en su refugio del Sur de Francia, fue la del que mâs tarde seria

nombrado presidente de la Generalitat de Catalufla, Josep Tarradellasll.

De 1o expuesto hasta aqul se concluye que, salvo muy contadas excep-

ciones, los espafloles residentes en Suiza en la segunda mitad del siglo )tr y
en este siglo KI llegaron a este pais por motivaciones econômicas. Sin em-

bargo, como aconseja FARRÉ (2006:404), con respecto a los inmigrantes de

la pasada centuria, no debemos subestimar la influencia de la politica en la
inmigraciôn econômica. La oposiciôn entre inmigraciôn econômica y exilio
politico se desvanece cuando se piensa que buena parte de la inmigraciôn es-

paflola provenia de sectores obreros comprometidos en un movimiento social

contra el régimen franquista ya en Espafla. Por otra parte, la politizaciôn de la
colonia espafrola en Suiza es otro fenômeno que merece ser considerado con

todo interés (FARRE 2006: 405-407).

SNTIjACNôN N,NNIGÛÎSTICA DEN, ESPAN'OL EN SUNZA

Suiza es un pequeflo pais (8.738.791 habitantes en 2021) en el que en2020
declaraba hablar espaflol como lengua principal (en la que se piensa y la que se

domina mejor) el2,4o/o de la poblaciôn residente permanente. Con ese porcentaje,
nuestra lengua se situa entre las lenguas extranjeras mâs habladas en la Confe
deraciôn Helvética, tras el inglés, el portugués y el albanés y en la misma medida
que el bosniaco-croata-montenegrino-serbio (véase flgura 3).

10 Ct respectivamente las entradas de Juan Carlos I de Espafra y de Victoria Eugenia de Battenberg
enWikipedia.
11 Cfr. TARRADELI-AS MACIA (2010) (agradezco a Carme Eberenz-Greoles que me haya comuni-
cado esta referencia y me haya facilitado Àe articu@. Se encuenta otro testimonio de este autor en
https://www.lainformacion.com/espana,/loscxiliados-espanoles-tienen-distintos-recuerdosdosu-aco
gidaen-suiza-setenta-anos-despres-Epclcq.*hwp04dw;KeglHK6 / Ilt demarzo de202ïl.

8 Argeles-sur-Mer y Saint-Cyprien distan solo 7 km del castillo de En Bardou. Cfr. ALTED VIGIL;
FBRNANDEZ MARTINEZ (2014) y OJUELSOHONA (2015).

e No consta que ninguno fuera adoptado en Suiza, segun FARRÉ (2006: 203 y n. 610).
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Les langues non nationales les plus fréquentes,
2O1O et2O2O
Population résidânte pernranenle âqée de 1 5 ans ou plus G2.9

Anglais

Portugais

Albânais

Espagnol

BCMS

Turc

Arâbe

Russe

Tarnil

Polonais

Hongrois

Néerlandais

Kurde

Roumain

Farsi
Autres langues

006 1rô 2vô 3"6 4"/o 5v"

*&zolo Jlzozo'{2 lntervalledeaonfiance(95"a)

Les personnes interotées pouvâient indiquer plusieurs langues principales.

Jusqlià lrois langués principal$ par perÊonrle ont étéconsidêrées.

B0Mg bôsniaque, croate, mgnténégrin, serbe

Figura 3. Iænguas no nacionales declaradas como principales en2020 en Suiza

(Fuente: OFS - MÛLLE& ROTH, 2022:9)t2

El porcentaje de usuarios de espaflol ascendia incluso à:un 6,30/o de la pobla-

ciôn suiza en 20L9 contando a las personas que usan regularmente esta lengua
en el pais, segun la "Encuesta sobre la lengua, la religiôn y la cultura" de la OFS
que existe desde 2014 y tiene lugar cada cinco aflos (cfr. MÛLLE& ROTH, 2022).

Ins datos lingûisticos que brindan las encuestas de la OFS son muy valiosos,
pues este pais plurilingûe concede mucha relevancia a las lenguas y las examina a la

luz de los riltimos avances cienfficos y desde mriltiples iingulos. EIlo ha conducido

a abandonar desde 2000 en los sondeos el equivoco concepto de lengua rnaterna y
a preferir el de lengua frincipal (cfu. sufra nota 4) , por el que se pregunta en plural
(3lenguas como mâximo) desde 2070.La,OFS distingue sutilrnente entre aspectos

cualitativos (lengua princilaD y cuantitativos (lengua utilizada regularmente) y ana-

ltzaun conjunto muy completo de variables relacionadas con el uso (uso por regiôn
lingûistica, uso doméstico, uso profesional...). Podemos, por 10 tanto, estar satis
fechos con la informaciôn que esta oficina pone a nuesta disposiciôn (casi toda en
abierto), pero, ademâs, contamos ahora con un detalladisimo retrato demolingûis-
tico del espaflol que acaba de publicar un equipo de hispanistas de la Universidad de

12 También disponible en https:,/,/www.bfs.admin.chlbfs/1r/home/stalistiques,/population/lan-
gues-religions.assetdetail.23164429.h1rrnl [11. de marzo de 20231.
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Zûich bajo el auspicio del Instituto Cervantes. Kabatek, junto con okos investiga-

dores, proporcionan informaciôn pormenorizada sobre el conjunto de usuarios po
tenciales del espaflol en SuLa, que calculan que asôiende a 558.654 personas en2022

(en sus câlculos, un 6,490/o de la poblaciôn del pais), (KABATEK et a1., 2022) . Para

este calculo siguen la macro y microtipologia empleada por el Instituto Cervantes

paftelcômputo de los hispanohablantes en okas obras de demolingûistica del es-

paflol, y en particular en la nueva colecciôn dedicada al espaflol en Europa, cuyo

primer volumen trata del espaflol en Alemania y el segundo, del espaflol en Suiza.

I-os usuarios potenciales de la lengua se estiman sumando hablantes del

Grupo de Dominio Nativo (GDN), del Grupo de Competencia Limitada (GCL)

y del Grupo de Aprendices de Iængua Extranjera (GALE). Dentro de cada uno

de estos macrogrupos se distinguen microgrupos que permiten identiflcar en

el GDN a los inmigrantes nacionalizados o no como suizos, a los hablantes de

herencia que han mantenido la lengua o a los exaprendices que han adquirido

dominio nativo; en el GCL se incluye a los hablantes de herencia sin compe-

tencia nativa, a los exaprendices de la enseflanzareglada o no reglada, a los

inmigrantes de origen no hispanohablante y a los suizos no hispanos residentes

en un pais hispanohablante; y en el GALE se considera por separado a los apren-

dices de todos los niveles y de la enseflanza no reglada.

Las proporciones correspondientes a los hablantes de cada macroperfil son

en Suiza muy particulares, dado que resultan muy minoritarios los hablantes

del Grupo de Aprendices de Iængua Extranjera (GALE) -tan solo 12.329 (e\

3,82 yù-, mientras que los del Grupo de Dominio Nativo (GDN) y los del
Grupo de Competencia Limitada (GCL) ascienden respectivamente a 205.768
y 331.557. El GDN representa, por tanto, mâs de un tercio (36,837.) y los que

nacieron en un pais hispanôfono o tienen trasfondo migratorio suman el 5070 del
total (KABATEK et a1., 2022: 42-43).

GALE
21.329

uf#Iuu

Figura 4. Grupo de Usuarios Potenciales del espaiol en Suiza
(Fuente: KABATEK et al.,2022: 4l)

GCL
3.31.387

GI'N
205,768
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Ins contrastes con respecto a otros paises vecinos, como Alemania -o tam-

bién, presumiblemente, Francia-, son llamativos, pues en Alemania el nûmero
del GALE es bastante superior (13,1yù y, sobre todo, el grueso de los usuarios de

espaflol no lo constituye el GDN (que apenas alcanza el6,6Yo), sino los integran-

tes del GCL exaprendices de la lengua sin trasfondo migratorio, que representan
un 73,60/o (LOUREDA I-AMAS et al. 2020, cap. 2).

GUP
6.247.767

Figura 5. Grupo de Usuarios Potenciales del espaflol en Alemania

@uente: LOUREDA IAMAS et a1., 2020, cap. 2)

Otro dato destacable de la comunidad hispanohablante en Suiza es que mâs

de un tercio de los espafloles residentes aqui son personas de origen gallego,

exactamente un37,Io/o en la actualidad (KABATEK et al., 2022:57), pero también
en décadas pasadas este grupo era predominante. El caso de los gallegos es

particularmente interesante porque protagonizaron "cadenas migratorias" que

tuvieron como efecto redes de migrantes del mismo origen, cuya densidad en

un ârea fomenta el mantenimiento de una identidad de grupo fuerte mediante
la prâctica de tradiciones que incluyen la conservaciôn de las lenguas de origen:
el gallego y el espaflol (KABATEK et a1.,2022:71 y 161)13. A este respecto, la
transmisiôn y preservaciôn intergeneracional de las lenguas dependen de di-

versas variables, pero, sin duda, la composiciôn familiar es la mâs decisiva: los
matrimonios mixtos pueden favorecer la adopciôn de la lengua del entorno como
lengua familiar y, en nuestro caso, no de la espaflola. Dado que el indice de ma-

trimonios mixtos entre los hispanohablantes es alto (43,740/o entre los hispanoha-
blantes nacionalizados, siguiendo a KABATEK eta1.,2022:101), se entiende que

r3 Ia lengua gallega en Suiza por el momento solo ha sido objeto de estudio en algunos trabajos
universitarios inéditos y son muy breves las menciones impresas a esta Bossong (2009: 7375). Esta
situaciôn deberia cambiar en los prôximos afros gracias al estudio que Vanesa Rodriguez Têmbrâs
ha emprendido recientemente (Vi,siting the Doctor in a Foreign Language: Galicians at the Canton of
Ziirich. Pilot Study on Langaage Use in Healthcare) y al proyecto queJohannes Kabateky David Paul
Gerards estin disefrando actualmente para su estudio.
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haya mâs hablantes de herencia de segunda o tercera generaciôn que no se han

socializado en entornos favorables a la transmisiôn y mantenimiento del espaflol

-microgrupo GCLI: 77.233 personas (13.81% del tqtal de usuarios potenciales

del espaflol en Suiza)-, que hablantes de herencia de segunda generaciôn que

se han socializado en entornos favorables (microgrupo GDN2: 30.633 personas

(5,48T0 del total) (cfr. KABATEK et al., 2022: 42). Asi y todo, la cultura y el pres-

tigio del plurilingûismo en Suiza propician la conservaciôn de las lenguas de

herencia, y, en el caso del espaflol, su valor como instrumento de comunicaciôn

en amplios territorios del planeta contribuye a que sus locutores lo transmitan

a sus descendientes.

I-as diversas diniimicas lingûisticas que afectan a la comunidad hispanoha-

blante en Suiza durante estos riltimos 60 aflos podrian resumirse a cuatro pro-

cesos: 1) Ia primera generaciôn de migrantes econômicos espafloles llegados

en el siglo pasado, alôglotas en Suiza, hubo de apropiarse la lengua local; 2) A
aquella primera se fueron sumando la segunda y tercera generaciln, con mayor

dominio de la lengua suiza -en la cual se socializaron- que de la espaflola -que
adquirieron como lengua de herencia con mâs o menos competencia-; 3) En las

tres ûltimas décadas las cifras de hispanoamericanos fueron incrementiindose

sensiblemente, dando lugar a una convivencia de diversos dialectos del espaflol;

y, 4) Desde 2010, se ha producido un nuevo movimiento migratorio con profe-

sionales por lo general altamente cualificados y con buen dominio del inglés.

A todos estos aspectos y a otros del espaflol en Suiza les dedicamos una
pâginaweb desde hace dos aflos, bautizadaMapa del espafr.ol en Suiza <mapaes-

panolsuiza.org> (KABATEK CASTILLO LLUCH, 2020), donde se presenta en

forma de cartografias, de grâficos y de infografias todo tipo de informaciones de-

mogrfficas, demolingûisticas, de enseflanza del espaflol como lengua extranjera
y de herencia, etc., basadas en datos oficiales (OFS fundamentalmente y ahora
los desarrollados por KABATEK et a1.,2022), que actualizamos anualmente y
que estiin destinadas tanto a la comunidad hispanohablante aqui como a otro
publico suizo y extranjero.

I,A. E}VSEN'A.}ÛZA DEN" ESPA,NON, EN SUNZA

Suiza se desmarca de nuevo en este punto de los paises vecinos en dos aspec-
tos: por la limitada presencia del espaflol en el sistema educativo priblico, debida
a la prioridad dada en la enseflan za como segundas lenguas a las oficiales del
pals (alemân, francés e italiano) y al inglés, y por la extraordinaria participaciôn
de niflos hablantes de herencia en la oferta de cursos de espaflol como lengua y
cultura de origen (LCO).

El plurilingiiismo helvético tiene como consecuencia que el estudio del es-
paflol intervenga en una fase muy tardia de la educaciôn secundaria: el ciclo

321) t41

GCL

5 014 969

GDN
412.254
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postobligatorio (a partir de los 16 aflos). El espaflol no se estudia en la escuela

primaria ni en la secundaria obligatoria, pues en estos niveles se deben enseflar

como lenguas segundas las oflciales no locales y el inglés. Ia oferta de espaflol

se reduce, pues, a la enseflanza secundaria postobligatoria, y esto desde 1995,

como materia obligatoria ("opciôn especiflca", 3 o 4 aflos, en funciôn de los can-

tones) u optativa (2 aflos)1a.I-os datos de los alumnos de espaflol en este nivel

no son fâciles de obtener, pues los cantones no proporcionan detalles de qué len-

guas se estudian en la ensefranza secundaria; de hecho, lafuente de inlormaciôn
mâs completa la publica el Ministerio de Educaciôn y Formaciôn Profesional

espaflol en su iniorme bienal El rnundo estudia espafrol con datos obtenidos por

la Consejeria de Educaciôn de la Embajada de Espafla en Berna directamente de

los departamentos cantonales de educaciôn. En KABATEK CASTILLO LLUCH
(2020) pueden consultarse las cifras de institutos y alumnos en el mapa 5 (insti-

tutos o escuelas secundarias): el total de alumnos en el curso 2019/2020 fue de

8.688 y el numero de institutos en el que se impartia era 118 (sobre un total de

170 institutos en Suiza, como indican KABATEK etal.,2022:736).

Si bien la presencia del espaflol en la enseflanza secundaria es muy inferior
a la que tiene en Alemania o Francia -donde el espaflol es segunda lengua ex-

tranleradespués del inglés y se ensefla en ciclos mâs tempranos-, eso no impide
que siga suscitando interés entre el publico universitario, tanto especialista -es-
tudiantes de espaflol o de românicas- como no especialista -en los centros de

idiomas de las universidades- (cfr. KABATEK CASTILLO LLUCH, 2020: mapas

2 y 3), escenario, este ûltimo, en el que, de hecho, goza de mucha demanda, al

igual que sucede en el contexto de universidades populares o de academias pri-

vadas (KABATEK et a1., 2022: ll9-120). Todo esto encuentra reflejo en las cifras

de la OFS, segun las cuales el 11,170 de los residentes en Suiza mayores de 25

aflos aflrma estudiar actualmente o haber estudiado espaflol. Segun el estudio ci-

tado: "esta cifra es muy alta y situa al espaflol en la cuarta posiciôn de las lenguas

mâs estudiadas en el pais, por detrâs del inglés y las lenguas nacionales alemân

y francés y por delante de otra lengua nacional como el italiano" (KABATEK et
al,2022:123).

Por otra parte, cabe subrayar la importancia de la enseflanza del espaflol

como lengua de herencia en Suiza15. El programa mundial de las ALCE (Aulas

de lengua y cultura espaflola) del Gobierno de Espafla, que ofrece clases de

espafrol gratuitas para niflos espafloles o hijos de espafloles de entre 7 y 18 aflos

en paises con una colonia espaflola importante, tiene en Suiza el mayor numero

de alumnos, como muestra la flgura 6. En efecto , en 2079/2020 se contaron en

el planeta 16.282 alumnos, entre los cuales 4.449 en Suiza (el 27,30Â deltotal)
(KABATEK et a1., 2022: 83) .

1a Para una exposiciôn en detalle del funcionamiento del sistema educativo suizo y de la enseflanza

de lenguas, cfr. MBATEK et a1. (2022: 723-142) .

15 Sobre esta cuestiôn, cfr. la sintesis de SÂNCHEZ ABCHI, 2018.
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Figura 6. Alumnos del programa ALCE por pais en el curso 2079/2020
(Fuente: KABATEK et a1.,2022: 84)

l,os planes de estudio de estas clases los fija el BOE, siguiendo el Marco
comûn europeo de referenciapara las lenguas -desde el nivel Al hasta el C1-
(CONSEJO DE EUROPA,2002). Se imparten 3 horas semanales, de las cuales la

mitad es de enseflanza presencial en escuelas prîblicas fuera del horario escolar
y la otra hora y media en linea, en la plata.forma Aula internacional. [a superior
participaciôn de alumnos en este programa en Suiza con respecto al resto de pai-

ses se explicaria "por la limitada oferta de espaflol como lengua extranjera den-

tro del sistema educativo" (KABATEK et a1., 2022: 84), pues no solo se encuentra
unicamente en la enseflanza secundaria postobligatoria, sino que, ademâs, Suiza
carece de los programas bilingûes ("secciôn espaflola" o "secciôn bilingûe")
que si ofrece la acciôn exterior de Espafla en otros paises europeos (KABATEK
eta1.,2022:87). En el caso de los niflos hispanohablantes sin pasaporte espaflol
o cuyos padres tampoco 1o tienen, existen otras estructuras alternativas para el
aprendizaje del espaflol LCO, que generalmente dependen de iniciativas indivi-
duales y del empeflo y compromiso personal de los padres, y que lamentable-
mente raravez cuentan con flnanciaci6n institucionall6.

'6En CASTILLO LLUCH; DIEZ DEL CORRALARETA (2019) se publica un listado de estas estruc-
turas, elaborado en colaboraciôn con Verônica Sânchez Abchi. ôfr. https:,//wp.unil.ch,/colesfran/
cursos-de-lengua-de_origen/ 

[1 1 de marzo de 2028].
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EN, CON,ESTN,CN: I.JN CORPUS DE I,A F'EDERACNôIV NANNTUrc

PA]RA, EN, ESITIJDIO DEI, ESPAN'OL EN OO}J']T.{CTO CO}Ù EN, n,"R,ANCÉS

En la universidad de Lausana (UNIL) comenzamos en 2013 el proyecto del

Corpus oral de la lengua esPafr.ola en la Suiza francôfona (COLESfran) con el

fin de explorar diversos aspectos sociolingûisticos de la comunidad hispano-

hablante en contacto con el francés en Suiza. Desde esa fecha estamos reco-

giendo testimonios orales de locutores espafloles y americanos de las diversas

generaciones afincados en los cantones de Ginebra, Vaud, Neuchâtel, Jura y la

parte francôfona de los cantones bilingiies del Valais, Friburgo y Berna. En este

momento (otoflo de 2022) el COLESfran se compone de 125 grabaciones en

video (y/o audio) de entrevistas semidirigidas hechas a 40 espafloles y a 85 ame-

ricanos de primera generaciôn (22 espafloles y 64 americanos) y de segunda (18

espafloles y 21 americanos). En 2021 se han teahzado,ademâs, cinco entrevistas

a cientificos espafloles llegados esta ûltima década, con un cuestionario diseflado

teniendo en cuenta la especiflcidad de su interacciôn lingûistica en Suiza (sobre

todo en inglés) y enfocado a descubrir la adquisiciôn de competencias en las len-

guas de este pais. Ias entrevistas se han grabado presencialmente hasta 2020y

desde ese momento una parte porvideoconferencia. Lastealizamos el equipo de

lingiiistas hispanistas de la UNIL con la colaboraciôn de nuestros alumnos, que

se forman con ellas en la técnica de la enfevista sociolingiiistica y después en su

estudio. El corpus oral de la lengua espafr.ola en Montreal (coLEM, cfr. PATO,

s.a. y PATO ,2020) y ahora el conjunto de proyectos reunidos enla Fédération

pour I'étud,e soci.oli.ngui,stique des LAngues des Mlgrants Hispanophones en Europe

francophone (IAMHIE1} son referentes metodolôgicos y cientificos de nuestro

proyecto, que se enfrenta en la actualidad con el reto de la transcripciôn de las

entrevistas, para lo cual se conformarâ al estândar de criterios de transcripciôn

adoptados por esta red LAMHIB, para que a medio plazo el colESfran pueda

explotarse conjuntamente con los corpus desarrollados por los otros grupos de

la federaciôn en una plataforma comrîn.

En CASTILLO LLUCH (2020ay 2020b) se exponen en detalle los objetivos,

metodologia, resultados y desafios del COLBSfran y la pâgina web http:/coles-

fran.ch (CASTILLO LLUCH; DIEZDELCORRALARE"TA, 2019) estâ dedicada a

presentar informaciôn sobre el corpus y sobre el espaflol en la Suiza francôfona.

En las lineas sigUientes se resumirân los objetivos del corpus y se presentarân

algunos fenômenos de contacto recurrentes en los datos analizados hasta hoy.

El colEsfran se ha concebido parapermitir el estudio de la comunidad his-

panohablante en la Suiza francôfona desde un punto de vista tanto sociolôgico

(sus usos y actitudes lingûisticas y sus estrategias de transmisiôn del espaf,ol

a las generaciones siguientes) como estructural (los fenômenos de contacto es-

1? Se encuenta la presentaciôn de la federaciôn en https://etudes-romanes.univ-paris8.fr/?Federa-
tion-LAMHIE [11 de marzo de 2023].
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paflol'francés en su espaflol). Desde el enfoque de la sociologia de las lenguas

en contexto migratorio, este corpus pretende descubrir cômo fue el proceso

de integraciôn sociolingtiistica de las primeras generaciones del siglo pasado

y del nuevo siglo y qué variables han podido incidir en él (monolingi.iismo o

bilingûismo previo, actividad profesional, pareja hispanohablante o no, descen-

dencia o no, amistades, relaciones con Espafla, aprendizaje formal o informal,
proyectos de retorno, etc.). Asimismo, es objetivo prioritario comparar las ac-

titudes de estas primeras generaciones con las siguientes e indagar el cambio

posible a través del tiempo en sus usos y representaciones del espaflol y el

francés. No menos interesante resulta observar el desarrollo de competencias

y los usos del espaflol por parte de las segundas generaciones y siguientes, asi

como las representaciones sobre la variedad propia y las otras variedades del

espaflol con las que interaccionan. De hecho, merecen particular atenciôn las

actitudes de todas las generaciones al hablar con hispanohablantes de otras

variedades y si declaran ser convergentes o no, pues si lo son pueden dar lugar

a fenômenos de acomodaciôn interdialectal, tan interesantes de estudiar como

los de contacto de lenguas.

Desde una perspectiva sociolingûistica, el COLESfran sirve para estudiar es-

tructuralmente el espaflol de los hispanohablantes en contacto con el francés y
con otras variedades del espaflol con las que estos locutores estan también en

contacto en suelo suizo. Interesa identificar el conjunto de transferencias del
francés que permea en el espaflol de esta comunidad supraindMdualmente, y
qué rasgos pueden postularse como propios de una variedad de contacto es-

paflol-francés, variedad a cuya deflniciôn podremos aspirar mâs globalmente

cuando podamos comparar nuestros datos con los de LAMHIB y el COLBM. En
cuanto al contacto con otros dialectos, se trata de analizar los fenômenos de aco-

modaciôn y la eventual desdialectalizaciôn del habla de los hispanohablantes en
este contexto de interacciôn con diversas variedades del espaflol. En la web del
COLESfran se dedica un menû a poner a disposiciôn los trabajos redactados en
el marco del proyecto, tanto por estudiantes como por las directoras, en los que
hasta ahora se explora sobre todo el habla de la primera y segunda generaciôn
chilena, colombiana, mexicana y espaflola.

Se ofrece a continuacidn un repertorio de fenômenos recurrentes que hemos
observado en hablantes de espaflol de primera generaciôn en contacto prolon-
gado con elfrancésl8. Como era de esperar, sonfrecuentes las transferencias del
léxico relativo a realidades del entorno, bajo laforma de préstamos crudos o inte
grados. Ins préstamos no integrados de topônimos o designaciones de lugares,
asi como los gentilicios, son numerosos: "enla ai,lle de Inusanne. la comuna
de Inusanne", "la al)enu,e de Morges,',,,aqui en el buffet de la Gare de Inusanne

r8 Esta exposiciôn se encuentra con mayor pormenor en CASTILLO LLUCH (2020a). Aqui se omiten
las referencias de los ejemplos, para las quê remitimos a aquel tabajo. Se faducinin entre corchetes
los términos que se consideren necesarios para los lectores no lamiliarizados con el francés.
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habia espafroles", "ahora estâ en elgymnase de Beaulieu" ['instituto'], "pensaba

que O. iba a encontrar una romande por aqui" ['chica de la Suiza francôfona'],

"la mentalid ad aaudoi,se es parecida ala cataland' ['de Vaud']. Abundan también

los préstamos no integrados (total o parcialmente) de términos administrativos,

como se aprecia en las denominaciones "permiso d'établissemenf' l'de estable-

cimiento'], "perrnis B" y "segundo piliey'' ['pilar'], relativas a permisos de resi-

dencia y al sistema de pensiones suizo. Lo mismo sucede con expresiones del

mundo laboral helvético, que al locutor le resultan mâs disponibles en francés:

"O. tiene un sitio muy bueno, de cadre supéri'eur awc CFF' ['cuadro superior en

los ferrocarriles suizos'1, "habia mucha gente también de sai.sonni,ers" l'tempote-
ros'], "aprendi un oficio de plâ.trier pei'ntre" l'alba(til yesero y pintor'], "es emfloyé

de b1treatr." ['adminiskativo']; o los nombres de las comidas tipicas locales: "la

fondue,laraclette, elpapet naudois",y de los deportes o del ocio practicado aqui:

"en el verano, voy al fi,tness con mi sobrino" l'gimnasio'] , "juego a Ia pétanque" ,

"mi pasiôn son los mots cro'isés" ['los crucigramas'].

Los préstamos integrados, que se han adaptado fonética y morfolôgica-

mente al espaflol, se refleren muchas veces también a realidades que se aso-

cian con el entorno suizo. El "segundo pe l'i,e/' , mencionado antes, se pronuncia

a veces a la espaflola, con una percusiva o incluso vibrante al final, y lo mismo

sucede con "permiso de seyuf' ['permiso de residencia' <permi,s de séiour>].

Otros casos son el de estaie l'prâcticas' < stage>l y colocaciôn l'piso compartido'
<colocation>]. En el âmbito laboral, se aprecia la adaptaciôn de términos con

equivalente muy distinto formalmente, como "fonds de commerce" (traspaso

de un negocio') en frases como "he comprado el fondo de comercio, pero /os

rnuros no me pertenecen" ['he comprado el negocio, pero no el local' <i'ai

acheté lefonds de commerce, mais les murs ne m'apparti,ennent Pas>]. Si bien los

sustantivos son las piezas léxicas que mâs se toman prestadas, no faltan en el

corpus verbos con morfologia que refleja una transferencia del francés, como,

por ejemplo , agreder, refletar, plani'fiar, escaladar, resi'li'ar (por agredir, refleiar,

fhnirt,car, escalar y rescindir <agresser, refléter, flani'fier, escalader, résilier>) y
de adjetivos como feni,blz ('penoso,lamentable' < fénible>) o conuiuial ('amis-

toso, relajado y agradable'). l,os calcos de modismos son también muy abun-

dantes: "después me mett por mi cuenta" (me hice autônomo' < se mettre à son

comfte), "hacer atenciôn" ('prestar atenciôn' <faire attention>), "hago Partida
de la asociaciôn" ('formo parte' 4e fai's partie>), "y alli todo se Pasô muy bien

con esa sef,ora después" ('todo saliô' <tout s'est fa.ssl>), "los portugueses tienen

md,s pena para el francés" ('les cuesta mâs' <ont plus de ieine>).

En okos casos, lo reseflable no es el uso de un préstamo, sino de una pa-

labra del espaflol emparentada con una del francés, pero que se utiliza menos

habitualmente en espaflol que la correspondiente en francés y por influencia de

esta lengua se activa con mâs frecuencia en espaflol. Se trata de lo que Coseriu

denominô "interferencia negativa de convergencia'' (cfr. COSERIU, 1977 yKA'
BATEK 1998 y 2000): la interferencia es "negativa'' porque consiste en n0 u,sar
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un término existente en espaflol y en seleccionar sistemâticamente el término

comûn a'las dos lenguas con el efecto de sobrerrepresentaciôn de este riltimo:

"ahi si que ganaba dos salari,os, porque ganaba el salario como... mâs el otro

salario" (sobrerrepresentaciôn de salar'i,0, envez de sueldo, mâs frecuente en

el espaflol peninsular); ejemplos similares serian el uso de czrnuna por munici-

pio o i.nscribirse por matri,cularse. En esta categoria entraria también el empleo

de algrrnos adverbios, muy comunes en la lengua hablada en francés y que en

espaflol se reservarian mâs bien para registros formales y textos escritos: (des)

afortunadamente enlugar de por desgraci'a / lor suerte, por influencia de (mal)

heureusement; efectiaamente, euidenternente y absolutarnente envez de pues sî,

pues claro u otras expresiones coloquiales de acuerdo; di'ferentemente para ex-

presar'de otro modo' o rd.pidamente enfugar de râ'pi'do o deprisa, etc. In mismo

puede afirmarse del uso de adjetivos como formi.dable o eaidente, por ejemplo

en la expresiîn es euidente, enlugar de estd' claro, o también en la fôrmulano es

euidente con el sentido de'no esfâcil' <ce n'est pas éuident>.

En el nivel morfosintactico, merecen igualmente menciôn algunas frecuen-

cias alteradas, como la del pronombre personal sujeto. En la frase siguiente,

por ejemplo, se aprecia que la segunda ocurrencia deyo es redundante, dado

que hay continuidad topical entre los dos enunciados: "yyo cuando estaba en

el instituto, yo formé parte de un grupo de chicos, de alumnos". En el âmbito

de la morfologia verbal, se produce, por convergencia con el francés, una sim-

plificaciôn en el uso de los tiempos del pasado, por selecciôn sistemâtica de

la soluciôn comûn, el pretérito perfecto compuesto, para todo tipo de eventos
pasados (hodiernales y remotos): "el problema en la frontera en Ginebra fue que

nos han deteni.do", relata una informante en 2015 con referencia a un aconteci-

miento de 1960. Una simpliflcaciôn importante consiste también en la pérdida

de la marcaciôn diferencial de objeto en enunciados como "hab|a terminado
desde hacla un aflo de cuidar los nifr.os" o "como conocî. mi mujer, me quedé
aqui". En relaciôn con las preposiciones, también es de notar la variaciôn por
contacto con el francés cuando introducen complementos locativos: "no vive d
Ginebra", "llegamos acâ en Suiza", asi como la transposiciôn de la forma francesa
en estrucfuras atributivas con infinitivos como "era muy drficil de hablaf' < il
était dfficile de parler>, "es posible de hacerlas cosas" < il est possible de fai,re les
chlses>, o en complementos verbales que incorporan la preposiciôn del francés
"intentâbamos d,eleer" < nous essay,ions d,e lire>. Otra transferencia en el ilrnbito
preposicional es la de la construcciôn comitativa coordinante, del tipo "cuando
nos casarnos conM." ['cuando nos casamos M. y yo' <quand 0n s'est marié aoec
M.tl. En el uso del verbo haber se aprecia igualmente el influjo del francés en
algunas ocurrencias transitivas: .,los amigos espafloles qtsehabîamos en comûn',
<les amis espagnols que nous auions en colnrnun>, o en estructuras que no se
ajustan al efecto de definitud, como "en cada pueblo habia et monumento a los
muertos" < dans chaque uillage it y auait le monument aux rnorts>. Para concluir,
mencionaremos que se da el empleo del adverbio mismo con el valor de'incluso':
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"rn|smo hoy en dla hago algunos errores al escribir en francés", asi como de las

locuciones conjuntivas mismo que (+ subjuntivo) y rnisrnl sl (+ indicativo) con

valOr conCesiVo; "mismo que tuvtera 20 aflOs", "rnisrnl Sf hay Una fiesta Chilena

escuchas a casi todos hablando francés y no espaflol". Independientemente de

que estos usos puedan ser vernâculos en ciertas variedades del espafrol (cfr.

RAE; ASALE, 2005: 439 y KANY, 1969: 366), no cabe duda de que el fenômeno

conoce gran difusiôn entre los hablantes de espaflol en contacto con el francés,

tanto de Gl como deG?,como observatambién PATO (2020).

co}ùcnusrôN

En las pâginas anteriores se han expuesto datos demogriificos y se ha es-

bozado el contexto histôrico de la inmigraciôn y el exilio espafloles en Suiza

antes de abordar diversas cuestiones relacionadas con la lengua espaflola en este

pais: quiénes son sus hablantes, cuâles son sus usos y actitudes con respecto al

mantenimiento y transmisiôn del espaflol y con qué oferta educativa cuenta esta

lengUa en Suiza. Asimismo, se ha informado de la reciente formaciôn de la fede-

raciôn IAMHIB para estudiar las lenguas de la inmigraciôn espaflola y de sus

descendientes en Francia y ofo.os paises europeos francôfonos y se ha presen-

tado el corpus de grabaciones orales de entrevistas semidirigidas COLESfran,

destinado al estudio del espaflol en la Suiza francôfona y asociado a otros corpus

similares de equipos de investigaciôn franceses y belgas.

Con datos del COLESfran se han ilustrado transferencias recurrentes que

presenta el espaflol de locutores en contacto prolongado e intenso con el fran-

cés, las cuales constihryen marcas de su experiencia migratoria y de su hibridez

lingûistica y cultural. Como elemento identtario fuerte, la lengua merece ser

estudiada con toda nuestra atenciôn en el contexto de la migraciôn, en el que

se redefinen las identidades originales de los migrantes mediante dinâmicas

de convergencia (y a veces también de divergencia) con la sociedad, cultura y
lengua(s) de acogida.

En el marco de una revista como Mi'graci'ones y Exi'lios, no estâ de mâs

subrayar la necesidad y los beneflcios de la interdisciplinaridad en nuestras

investigaciones: la historia es lo primero que debemos explorar los estudiosos

de la lingiiistica de la migraciôn, incluso si nuestra mirada se dirige mâs al

anâlisis estructural de las producciones lingûisticas que al de la sociologia de

las lenguas en contexto migratorio. A cambio de todo el conocimiento que nos

ofrecen los historiadores, los lingûistas podemos brindarles datos que permi-

ten constatar los efectos de la migraciôn en un plano altamente simbôlico de la

identidad humana: las lenguas. Tales efectos -cambios tanto en el uso de las

lenguas y dialectos como en las formas lingûisticas- sabemos que pueden ser

indicios muy esclarecedores acerca de las estrategias de integraciôn adoptadas

por los migrantes en los paises de acogida. Ademâs, nuestros corpus estân
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diseflados con el cometido primordial de llevar a cabo estudios sociolingûisti-

cos, perd los testimonios de los espafloles e hispanoamericanos que recogen

nuestras entrevistas, al ser relatos de historias de vida, pueden tener igual

aprovechamiento para otras disciplinas de las ciencias sociales y humanas inte-

resadas por estas comunidades en diâspora, cuya memoria merece la mâxima

atencilnpor parte de todos nosotros.
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SPANISH IMMIGRATION IN BELGIUM
HISTORICAL AND SOCIOLINGUISTIC ANALYSIS

Vfctor Fernândez Soriano y Luz Valle Videla

Universidad Libre de Bruselas

Resumen

Si el espaflol como lengua de herencia se ha estudiado con ahinco en otros

paises como por ejemplo en EEUU, poco sabemos de lo que pasa en Bélgica

y, sin embargo, este pais es tierra de acogida de inmigrantes espafloles desde

mediados de siglo )X. Debido a esto, en este estudio, analizaremos esta inmi-

graciôn desde 1,956 hasta nuestros dias con el fin de dar cuenta de su historia
y su demografia, asi como de la situaciôn del espaflol en la sociedad y en tanto
que lengua de herencia. Hablaremos de cômo ha repercutido en su trasmisiôn el

hecho de que los espafloles fuvieron que integrarse en un territorio fragmentado
politicamente desde su origen, ademâs de ser trilingûe, y en el que el encaje de la

inmigraciôn siempre ha sido una preocupaciôn en la construcciôn de la naciôn.

Asimismo, presentaremos nuestro futuro corpus a partir del cual pretendemos

clarificar cuâles han sido y son los factores que favorecen la trasmisiôn del es-

paflol a las nuevas generaciones de belgoespafloles de Bruselas.

Palabras clave: Inmigraciôn espaflola, Historia, Integraciôn, Situaciôn
lingûistica, Bélgica.

Abstract

Strile Spanish as a heritage language has been widely studied in other coun-
tries, like the USA, little is known of the situation in Belgium, despite its having
welcomed Spanish immigrants since the mid 20th century. This article analyzes
Spanish immigration in Belgium from 1956 to the present and aims to clarily
its history and demographics, as well as the linguistic situation of Spanish as
a heritage language in Belgian society. It accounts for the consequences of the
fact that Spaniards came into a politically fragmented, trilingual territory, and
that the integration of immigrant populations has been a constant concern in
the development of the nation. It also presents the future corpus from which we
intend to identily factors that have facilitated the transmission of Spanish to new
generations of the Belgo-Spanish population of Brussels.

Keywords: Spanish Immigration, History, Integration, Linguistic Situa-
tion, Belgium.
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